
 

The End of Elul 
 הֶעָשָׁן לְיַד מִנְזַר הַשַּׁתְקָנִיּוֹת. אֲנִי עָיֵף מִקַּיִץ

 הַשָׁנָה יְאַחֵר. הוּא כָּל שֶׁיֵשׁ לִי לוֹמַר
 .כְּשֶׁנִּהְיֶה מוּכָנִים לוֹ וְ�א נִהְיֶה, הַחֹרֶף לָבוֹא

 
 אֲנִי עָיֵף וּמְקַּלֵל  אֶת שְׁלשׁ הַדָּתוֹת הַמְפֻרְסָמוֹת

 בְּפַעֲמוֹנִים, יִתְּנוּ לִי לִישׁוֹן בַּלַּיְלָהשֶׁ�א 
 .בְּשׁוֹפָרוֹת וּבִסְלִיחוֹת מַטְרִידוֹת, וּבִילָלוֹת

 
 ,תֵן מְנוּחָה לָעוֹלָם, סְגֹר אֶת בָּיתֶּי�, אֱ�הִים

 .הַשָּׁנָה מְהַסֶּסֶת הַשָּׁנָה? לָמָה �א עֲזָבְתָּנִי
 תאִלְמָּלֵא הַדְּמָעוֹ . הַקַּיִץ נִמְשָׁ�

 .הָיִיתִי מִתְיַבֵּשׁ עִם קוֹצִים, שֶׁעָצַרְתִּי בְּכָל הַשָּׁנִים הָאֵלֶּה
 

 ,קְרָבוֹת גְּדוֹלִים נִמְשָׁכִים בְּתוֹכִי בְּשֶׁקֶט נוֹרָא
 אֲנָחוֹת כְּשֶׁל אַלְפֵי מִתְאַבְּקִים עֲרֻמִּים קרַ 

 .שִׁיםרַק בָּשָׂר נִלְחָם כִּנְחָ , �א בַּרְזֶל �א אֶבֶן, וּמְזִיעִים
 ,אַחַר כָּ� יִנְשְׁרוּ זֶה מִזֶּה לְתַאֲוָה

 ,כֹּחַ יִהְיוּ עֲנָנִים-וּמִתּוֹ� אֲפִיסַת
 .כְּשֶׁנִּהיֶה מוּכָנִים וְ�א נִהְיֶה, יִהְיֶה גֶּשֶׁם

 
I’m tired of summer. The smoke from the monastery of the silent nuns 
is all I have to say. This year winter 
will be late in coming, when we’re ready—and also not. 
 
I’m tired and I curse the three famous faiths 
that won’t let me sleep at night, their bells 
and cries, rams horns and pleas disturb me. 
 
God, shut your houses, give the world some rest, 
why haven’t you left me? The year is hesitant this year. 
The summer persists.  If not for the tears 
that I have stored all these years, I would have dried up along with the thorns. 
 
Great battles persist within me in awful silence, 
only the sighs like thousands of wrestlers, naked 
and sweating, no iron no stone, only flesh fighting like serpents. 
Afterwards, falling from each other in passion, 
from exhaustion come clouds, 
and rain, when we’re ready—and also not. 
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